




38

na zdraví osob, který by mohla 
mít nesprávně provedená likvi-
dace. Podrobnější informace o 
recyklaci tohoto výrobku získáte 
na obecním úřadě, v místním 
podniku pro sběr domácího od-
padu nebo v obchodě, kde jste 
spotřebič zakoupili.

2	 POUŽITÍ
•	 Odsávací digestoř je projektována výluč-
ně pro domácí použití, k odstraňování 
pachů z kuchyně.

•	 Nikdy nepoužívejte digestoř k jiným 
účelům než k těm, pro které je určena.

•	 Nikdy nenechávejte pod digestoří při 
chodu vysoký plamen.

•	 Seřiďte intenzitu plamene tak, aby 
byl nasměrován pouze na dno varné 
nádoby a ujistěte se, aby nešlehal po 
jejích stranách.

•	 Kontrolujte fritovací hrnce během použí-
vání: příliš zahřátý olej by se mohl vznítit.

3.	ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
-- Uhlíkový filtr nelze mýt ani regenero-
vat, ale je třeba ho vyměnit zhruba po 
každých 4 měsících používání nebo v 
případě potřeby i častěji (W).

-- Tukové filtry je třeba čistit po každých 
2 měsících používání nebo i častěji 
v případě intenzívního používání, je 
možné je mýt v myčce (Z).

Z

-- Kontrolky ovládání, pokud jsou pří-
tomny.

•	 Digestoř čistěte navlhčeným hadrem a 
neutrálním tekutým čisticím prostřed-
kem.

4.	OVLADAČE

Tlačítko Funkce Displej

A Rozsvěcuje/Zhasíná světla. Zapnuto /
Vypnuto.

B Při krátkém stisknutí tlačítka 
se zapíná/vypíná motor. Zap-
ne se s poslední nastavenou 
rychlostí (kromě intenzivní a 
24h).

Zapnuto /
Vypnuto.

Podržíte-li tlačítko stisknuté 
zhruba 4 sekundy, dojde k re-
setu alarmu filtrů.

Při stisknutí tlačítka zhruba na 
3 sekundy, při vypnutí všech 
spotřebičů (motor + světla), 
se bude aktivovat/deaktivovat 
alarm uhlíkových filtrů.

Kontrolka C
Svítí stále Signalizuje alarm nasycení kovových 

tukových filtrů a nutnost jejich umytí. 
Tento alarm se spustí po 100 hodinách 
skutečného provozu digestoře.

Bliká Signalizuje (je-li aktivován) alarm 
nasycení uhlíkového filtru proti zápa-
chu, který je nutné vyměnit; je také 
nutné umýt kovové tukové filtry. Alarm 
nasycení uhlíkového filtru proti zápachu 
se spustí po 200 hodinách skutečného 
provozu digestoře.
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5.	DÁLKOVÝ OVLADAČ
Dálkový ovladač je napájen    baterií 3 V 
typu CR2032 (není součástí vybavení).
•	 Nepokládejte dálkový ovladač do blízkosti 
tepelných zdrojů.

•	 Nevyhazujte použité baterie do životního 
prostředí, ale uložte je do speciálních 
kontejnerů.

Tlačítko Funkce Displej
Zapíná/vypíná motor. Kontrolka na 

tlačítku moto-
ru (ovladačů 
d i g e s t o ř e ) 
se zapíná a 
vypíná s mo-
torem.

- -

- -

Snižuje rychlost motoru. -

Zvyšuje rychlost motoru. -

INTENZIVNÍ
- Aktivuje intenzivní rychlost z jakéko-
liv rychlosti.
Tuto funkci lze vypnout opětovným 
stisknutím tohoto tlačítka nebo vy-
pnutím motoru.
- Tato rychlost je časově omezena 
na 6 minut. Po uplynutí 6 minut se 
přístroj automaticky vrátí na původně 
nastavenou rychlost.
- Lze aktivovat pouze pokud není ak-
tivní Delay nebo 24h.

Kontrolka na 
tlačítku moto-
ru (ovladačů 
digestoře) bli-
ká jednou za 
sekundu.

Krátké stisknutí Funkce Delay:
- Aktivuje a deaktivuje mód celkového 
zastavení digestoře (motor+světla) 
po 30 minutách:
Chcete-li deaktivovat Delay, je třeba 
stisknout toto tlačítko nebo vypnout 
motor.
- Lze aktivovat pouze pokud není ak-
tivní Intenzivní nebo 24h. 

Kontrolka na 
tlačítku moto-
ru (ovladačů 
digestoře) bli-
ká jednou za 
0.5 sekundy.

Podržení stisknutého tlačítka na 2 
sekundy Funkce 24H:
- Lze aktivovat pouze pokud není ak-
tivní Intenzivní nebo Delay.
- Aktivuje a deaktivuje funkci 24 na 
10 minut každou hodinu, po dobu 
24 hodin. Po uplynutí této doby se 
deaktivuje.
Chcete-li deaktivovat funkci 24h, 
stiskněte toto tlačítko nebo stiskněte 
tlačítko, které zapíná/vypíná motor.

Kontrolka na 
tlačítku moto-
ru (ovladačů 
d i g e s t o ř e ) 
bliká jednou 
za 2 sekundy.

Rozsvěcuje/Zhasíná světla digestoře. -

6.	OSVĚTLENÍ
•	 Pro výměnu kontaktujte oddělení tech-
nického servisu („Pro nákup se obraťte 
na oddělení technického servisu“).
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1. INFORMACJE 
DOTYCZĄCE 

		 BEZPIECZEŃSTWA
Ze względów bezpieczeństwa 
oraz aby zagwarantować pra-

widłowe funkcjonowanie, przed 
przystąpieniem do instalacji i użyt-
kowania urządzenia należy zapo-
znać się z treścią niniejszej publi-
kacji. Instrukcję obsługi należy 
trzymać zawsze w pobliżu urzą-
dzenia oraz przekazać ją razem z 
urządzeniem osobom trzecim. 
Ważne jest, aby wszyscy użytkow-
nicy znali sposób działania oraz 
zasady bezpieczeństwa produktu.

	 Podłączenie przewodów 
powinno być wykonane 
przez wykfalifikowanego 
instalatora.

•	Producent nie ponosi odpo-
wiedzialności za ewentualne 
szkody spowodowane przez 
nieprawidłową instalację lub 
użytkowanie.

•	Minimalna bezpieczna odległość 
od powierzchni gotowania do 
krawędzi okapu powinna wyno-
sić co najmniej 650 mm (niektóre 
modele mogą zostać zainstalo-
wane niżej; patrz odpowiedni 
rozdział zawierający wymiary 
robocze i montażowe).

•	Jeśli instrukcja instalacji kuchen-
ki gazowej wskazuje na potrzebę 
zastosowana większej odległo-
ści niż podana powyżej, należy 
to wziąć pod uwagę. 

•	Sprawdzić, czy napięcie w sieci 
elektrycznej odpowiada danym 
umieszczonym na tabliczce 
znamionowej znajdującej się 
wewnątrz okapu.

•	Urządzenia przełączające mu-
szą być zainstalowane w insta-
lacji stałej zgodnie z obowiązu-
jącymi przepisami dotyczącymi 
okablowania.

•	W przypadku urządzeń klasy 
I należy sprawdzić, czy sieć 
elektryczna wyposażona jest w 
odpowiednie uziemienie.

•	Podłączyć okap do komina dym-
nego przy pomocy rury o średnicy 
minimum 120 mm. Droga, którą 
pokonuje para/dym powinna być 
możliwie najkrótsza.

•	Należy przestrzegać wszystkich 
norm dotyczących odprowadza-
nia powietrza.

•	Nie podłączać okapu do przewo-
dów odprowadzających spaliny 
(np. z kotłów, kominków itp.).

•	Jeżeli okap używany jest w po-
łączeniu z kuchenkami nieelek-
trycznymi (np. gazowymi), nale-
ży zagwarantować odpowiedni 
poziom wentylacji lokalu tak, 
aby zapobiec powrotowi spalin 
z komina. Jeżeli okap używany 
jest w połączeniu z kuchenkami 
nieelektrycznymi, podciśnienie 
w pomieszczeniu nie może 
przekraczać 0,04 mbar tak, aby 
zapobiec powrotowi spalin.

•	Powietrze nie może być przesy-
łane do przewodu kominowego 
wykorzystywanego do usuwa-

PL
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nia spalin urządzeń zasilanych 
gazem lub innymi materiałami 
palnymi.

•	Jeżeli kabel zasilający ulegnie 
uszkodzeniu, musi on zostać 
wymieniony przez producenta 
lub jego serwisanta.

•	Wtyczkę należy podłączyć do 
gniazdka odpowiedniego typu 
zgodnie z obowiązującymi 
normami oraz w miejscu łatwo 
dostępnym.

•	W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczeństwa 
należy ściśle przestrzegać 
obowiązujących przepisów doty-
czących odprowadzania spalin, 
ustanowionych przez władze 
lokalne.

OSTRZEŻENIE: przed przy-
stąpieniem do instalacji 
okapu należy zdjąć folie 
ochronną.

•	Używać wyłącznie śrub oraz 
osprzętu typu odpowiedniego 
dla danego okapu.

OSTRZEŻENIE: brak śrub 
lub elementu osprzętu zgod-
nych z instrukcją może być 
przyczyną porażenia prą-
dem.

•	Nie należy na nią patrzeć za po-
mocą narzędzi optycznych (lor-
netka, szkło powiększające…).

•	Nie zapalać potraw pod okapem: 
może to być przyczyną pożaru.

•	Niniejsze urządzenie może 
być używane przez dzieci w 
wieku poniżej 8 lat oraz osoby 

o ograniczonych zdolnościach 
psychicznych, fizycznych i zmy-
słowych lub o niedostatecznym 
doświadczeniu i wiedzy na temat 
jego działania, powinni oni zostać 
jednak poinstruowani oraz skon-
trolowani w kwestii obsługi urzą-
dzenia przez osoby odpowie-
dzialne za ich bezpieczeństwo. 
Należy pilnować, aby dzieci nie 
bawiły się urządzeniem. Czysz-
czenie i konserwacja urządzenia 
nie powinny być wykonywane 
przez dzieci, chyba że są one 
nadzorowane.

•	Dzieci nie należy zostawiać bez 
nadzoru i nie należy im zezwalać 
na zabawę urządzeniem.

•	Urządzenie nie może być użyt-
kowane przez osoby (i dzieci) 
o ograniczonych zdolnościach 
psychicznych, fizycznych i zmy-
słowych lub o niedostatecznym 
doświadczeniu i wiedzy, o ile 
nie są one nadzorowane oraz 
instruowane.

Części zewnętrzne mogą stać 
się bardzo gorące, jeżeli uży-
wane są razem z urządze-
niami przeznaczonymi do 
gotowania.

•	Umyć i/lub wymienić filtry po 
określonym czasie (zagrożenie 
pożarowe). Patrz rozdział Czysz-
czenie i konserwacja.

•	Jeżeli okap używany jest jed-
nocześnie z urządzeniami spa-
lającymi gaz lub inne paliwa, w 
pomieszczeniu należy zapewnić 
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odpowiednią wentylację (nie 
dotyczy urządzeń, które jedynie 
pobierają powietrze z pomiesz-
czenia).

•	Symbol  znajdujący się na urzą-
dzeniu lub na jego opakowaniu 
oznacza, że nie wolno danego 
urządzenia wyrzucać razem 
ze zwykłymi odpadami domo-
wymi. Zużyty produkt należy 
przekazać do centrum zbiórki 
odpadów, specjalizującego się 
w recyklingu komponentów 
elektrycznych i elektronicznych. 
Likwidując produkt w sposób 
właściwy, przyczyniasz się do 
zapobiegania ewentualnym 
ujemnym wpływom na środowi-
sko naturalne oraz na zdrowie 
ludzi, które mogłyby powstać w 
wyniku niewłaściwej likwidacji. 
Szczegółowe informacje na 
temat recyklingu tego produktu 
można uzyskać w urzędzie mia-
sta/ gminy, lokalnych instytucjach 
zajmujących się likwidacją od-
padów lub w sklepie, w którym 
produkt został zakupiony.

2.	UŻYTKOWANIE
•	 Okap został zaprojektowany wyłącznie do 
użytku domowego, do eliminacji zapachów 
kuchennych.

•	 Nie wolno nigdy używać okapu do celów 
innych niż te, do których został zaprojek-
towany.

•	 Nie wolno nigdy pozostawiać wolnego 
ognia o dużej intensywności pod działa-
jącym okapem.

•	 Należy dokonać regulacji intensywności 
płomienia w taki sposób, aby znajdował się 

wyłącznie pod naczyniem do gotowania i 
nie wydostawał się z jego boków.

•	 Nie zostawiać naczyń do smażenia bez 
nadzoru podczas użycia: przegrzany olej 
może się zapalić.

3.	CZYSZCZENIE 
	 I KONSERWACJA

-- Filtry z węgla aktywnego nie są prze-
znaczone do mycia ani regeneracji i 
należy je wymieniać co około 4 mie-
siące użytkowania lub częściej, jeśli 
używane są bardzo intensywnie (W).

-- Filtry przeciwtłuszczowe należy myć 
co 2 miesiące lub częściej w razie 
użytkowania intensywnego, można 
je myć w zmywarce (Z).

Z

-- Kontrolki sterowania, jeżeli są zain-
stalowane.

•	 Zaleca się czyszczenie okapu przy po-
mocy wilgotnej ściereczki i neutralnego 
płynu do mycia.

•	
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4.	STEROWANIE

Przycisk Funkcja W y ś w i e -
tlacz

A Włąc zen i e /Wy ł ą c zen i e 
oświetlenia.

W łączony /
Wyłączony.

B Krótkie naciśnięcie powoduje 
włączenie/wyłączenie silnika. 
Włączenie nastąpi z ostatnio 
wybraną prędkością (za wy-
jątkiem funkcji intensywnej 
lub 24h).

Włączony /
Wyłączony.

Naciśnięcie przycisku przez 
około 4 sekundy spowoduje 
reset alarmu filtrów (patrz 
rozdział Konserwacja).
Przez naciśnięcie przycisku 
na około 3 sekund w mo-
mencie, gdy urządzenie jest 
wyłączone (silnik + oświe-
tlenie), można aktywować/ 
dezaktywować alarm filtrów 
węglowych (patrz rozdział 
Konserwacja).

Led C

Świeci 
się

Sygnalizuje alarm nasycenia tłuszczo-
wych filtrów metalowych i konieczność 
ich wyczyszczenia. Alarm załącza się po 
100 godzinach rzeczywistej pracy okapu. 
(reset patrz rozdział Konserwacja).

Miga Sygnalizuje, jeśli jest aktywny alarm na-
sycenia węglowego filtru zapachowego, 
który należy wymienić; należy także umyć 
metalowe filtry tłuszczowe. Alarm nasyce-
nia węglowego filtru antyzapachowego 
aktywuje się po 200 godzinach rzeczywi-
stej pracy okapu. (aktywacja i reset patrz 
rozdział Konserwacja).

5.	ZDALNE STEROWANIE
Zdalne sterowanie zasilane jest przez ba-
terię 3 V typu CR2032 (brak w zestawie).
•	 Nie kłaść zdalnego sterowania w pobliżu 
źródeł ciepła.

•	 Nie wyrzucać baterii do śmieci, należy 
je wyrzucić do specjalnych pojemników 
zbiorczych.

Przycisk Funkcja Wyświetlacz
Włącza/wyłącza silnik. Dioda usytuowa-

na na przycisku 
silnika (panel ste-
rowania okapu) 
zapala się i gaśnie 
razem z silnikiem.

- -

- -

Redukcja prędkości silnika. -

Zwiększenie prędkości silnika. -

INTENSYWNA
- Bez względu na uprzednią prędkość, aktywowa-
na jest prędkość intensywna.
Aby ją dezaktywować wystarczy ponownie naci-
snąć na ten sam przycisk lub wyłączyć silnik.
- Czas trwania tej prędkości ograniczony jest do 6 
minut. Po upływie 6 sekund system automatycznie 
powraca do poprzednio ustawionej prędkości.
- Tę funkcję można aktywować wyłącznie wtedy, 
gdy uprzednio nie aktywowano funkcji opóźnienia 
Delay lub 24h.

Dioda usytuowa-
na na przycisku 
silnika (panel 
sterowania oka-
pu) miga raz na 
sekundę.

Krótkotrwałe naciśnięcie przycisku Delay:
-  Aktywuje i dezaktywuje tryb całkowitego zatrzy-
mania okapu (silnika + oświetlenia) po upływie 
30 minut:
W celu dezaktywowania funkcji opóźnienia Delay 
nacisnąć na ten sam przycisk lub wyłączyć silnik.
- Tę funkcję można aktywować wyłącznie wtedy, 
gdy uprzednio nie aktywowano prędkości inten-
sywnej lub funkcji 24h. 

Dioda usytuowa-
na na przycisku 
silnika (panel 
sterowania oka-
pu) miga co 0,5 
sekundy.

Naciśnięcie i przytrzymanie przez 2 sek. przy-
cisku 24H:
- Tę funkcję można aktywować wyłącznie wtedy, 
gdy uprzednio nie aktywowano prędkości inten-
sywnej lub funkcji opóźnienia Delay.
- Aktywuje i dezaktywuje funkcję 24 na 10 minut 
co godzinę, przez całą dobę. Po upływie czasu, 
dezaktywuje się.
Aby wyłączyć funkcję 24h należy nacisnąć ten 
sam przycisk, lub przycisk włączania/wyłączania 
silnika.

Dioda usytuowa-
na na przycisku 
silnika (panel 
sterowania oka-
pu) miga co 2 
sekundy.

Włącza/Wyłącza oświetlenie okapu. -

6.	OŚWIETLENIE
•	 W celu wymiany diody należy skontakto-
wać się z technicznym działem Obsługi 
Klienta („W celu nabycia diody należy 
skontaktować się z technicznym działem 
Obsługi Klienta”).
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1. INFORMACIJE O 
	SIGURNOSTI

Radi vlastite sigurnosti i isprav-
nog rada uređaja, molimo da 

pažljivo pročitate ovaj priručnik 
prije instalacije i stavljanja u funk-
ciju uređaja. Ove upute uvijek dr-
žite uz uređaj, čak i u slučaju 
ustupanja ili prijenosa trećim oso-
bama. Važno je da su korisnici 
upoznati sa svim značajkama rada 
i sigurnosti uređaja.

	 Spajanje električnih vodova 
mora obaviti  kompetentni 
tehnički stručnjak.

•	Proizvođač se ne može smatrati 
odgovornim za eventualne štete 
nastale zbog neprikladne insta-
lacije ili korištenja.

•	Minimalna sigurnosna udaljenost 
između površine za kuhanje i 
usisne nape je 650 mm (neki 
modeli mogu se instalirati na 
manju visinu; pogledajte dio koji 
se odnosi na radne dimenzije i 
instalaciju).

•	Ako upute za instalaciju plinskog 
štednjaka određuju veću udalje-
nost od gore navedene, potrebno 
je uvažiti. 

•	Provjerite da mrežni napon od-
govara onom naznačenom na 
pločici s tehničkim podacima 
koja se nalazi s unutrašnje strane 
nape.

•	Glavni izolatori moraju biti instali-
rani u fiksnom uređaju u skladu s 
propisima o sustavima ožičenja.

•	Za uređaje razreda I, provjerite 
da kućna mreža napajanja ima 
odgovarajuće uzemljenje.

•	Spojite napu na dimnjak pomoću 
cijevi minimalnog promjera 120 
mm. Put kojim prolazi dim mora 
biti što je moguće kraći.

•	Moraju se poštovati svi propisi 
koji se odnose na ispust zraka.

•	Ne spajate usisnu napu na dim-
njake koje odvode dim od izga-
ranja (npr. kotlova, kamina, itd.).

•	Ako se napa koristi u kombinaciji s 
neelektričnim uređajima (npr. ure-
đajima na plin), mora biti osiguran 
dovoljan stupanj prozračenosti u 
prostoriji radi sprječavanja vraća-
nja toka ispušnih plinova. Kad se 
kuhinjska napa koristi u kombi-
naciji s uređajima koje ne napaja 
električna energija, negativni tlak 
u prostoriji ne smije prelaziti 0,04 
mbara kako bi se izbjeglo da napa 
ponovno usisa dim u prostoriju.

•	Zrak se ne smije odvoditi kroz 
odvodnu cijev koja se koristi 
za ispust dima od uređaja sa 
izgaranjem koje napaja plin ili 
druga goriva.

•	Ako je kabel napajanja oštećen 
mora ga zamijeniti proizvođač ili 
tehničar servisne službe.

•	Spojite utikač u utičnicu tipa koji 
odgovara važećim zakonima i 
nalazi se na dostupnom mjestu.

•	U vezi tehničkih i sigurnosnih 
mjera koje treba poštovati u 
vezi ispuštanja dima, važno je 
pažljivo se pridržavati odredbi 
lokalnih vlasti.

HR
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UPOZORENJE: prije insta-
liranja nape, uklonite zaštitne 
folije.

•	Koristite samo vijke i sitni mate-
rijal tipa koji odgovara napi.

UPOZORENJE: Nepotpuna 
instalacija vijaka ili elemenata 
za učvršćivanje u skladu s ovim 
uputama može dovesti do 
opasnosti od električnog udara.

•	Ne gledajte izravno optičkim 
sredstvima (naočale, poveća-
lo...).

•	Ne flambirajte ispod nape: može 
doći do požara.

•	Ovaj uređaj mogu koristiti djeca 
ne mlađa od 8 godina i osobe 
sa smanjenim psihofizičkim i 
senzoričkim sposobnostima ili 
nedovoljnim iskustvom  i znanjem 
samo ako ih se nadgleda i uputi u 
korištenje uređaja na siguran način  
te upozna s opasnostima koje to 
podrazumijeva. Pobrinite se da se 
djeca ne igraju s uređajem. Čišće-
nje i održavanje ne smiju obavljati 
djeca, osim ako ih se nadgleda.

•	Nadgledajte djecu i pobrinite se 
da se ne igraju s uređajem.

•	Ovaj uređaj ne smiju koristiti 
osobe (uključujući djecu) sma-
njenih psihofizičkih i senzorskih 
sposobnosti ili nedovoljnog 
znanja, osim ako ih se pažljivo 
ne nadzire i instruira.

Dostupni dijelovi mogu posta-
ti jako vrući tijekom korištenje 
uređaja za kuhanje.

•	Očistite i/ili zamijenite filtre nakon 
naznačenog razdoblja (opasnost 
od požara). Pogledajte dio Odr-
žavanje i čišćenje.

•	U prostoriji treba osigurati odgo-
varajuću ventilaciju kada se napa 
upotrebljava istodobno s uređajima 
koji koriste plin ili druga goriva (ne 
odnosi se na uređaje koji ispuštaju 
samo zrak natrag u prostoriju).

•	Simbol  na proizvodu ili na am-
balaži označava da se proizvod 
ne može odlagati kao uobičajeni 
kućanski otpad. Proizvod koji je 
za otpad mora se predati odgova-
rajućem centru za reciklažu elek-
tričnih i elektroničkih komponenti. 
Brigom o pravilnom odlaganju 
proizvoda, pridonosi se sprječa-
vanju potencijalnih negativnih 
posljedica za okoliš i zdravlje, 
koje bi inače mogle proizići iz 
njegova neprikladnog odlaganja. 
Za detaljnije informacije o recikla-
ži ovog proizvoda, kontaktirajte 
gradski ured, lokalnu komunalnu 
službu čistoće ili trgovinu u kojoj 
ste  kupili proizvod.

2.	UPORABA
•	 Usisna napa osmišljena je isključivo za 
kućnu uporabu s ciljem uklanjanja mirisa 
od kuhanja.

•	 Nikad ne koristite napu za svrhe drugačije 
od onih za koje je osmišljena.

•	 Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen ispod 
nape kad je ona u funkciji.

•	 Regulirajte intenzitet plamena na način da 
ga usmjerite isključivo prema dnu posude 
za kuhanje, pazeći da ne izlazi sa strana.

•	 Friteze se moraju konstantno nadzirati tije-
kom uporabe: vruće ulje se može zapaliti.
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3.	ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
-- Filtar s aktivnim ugljenom nije periv 
i nije obnovljiv i mora se zamijeniti 
otprilike svaka 4 mjeseca rada ili 
češće u slučaju vrlo intenzivnog ko-
rištenja (W).

-- Filtri protiv masnoće moraju se oči-
stiti svaka 2 mjeseca rada ili češće 
u slučaju vrlo intenzivnog korištenja 
i mogu se prati u perilici posuđa (Z).

Z

-- Svjetlosne naredbe gdje su prisutne.
•	 Očistite napu koristeći vlažnu krpu i 
neutralni tekući deterdžent.

4.	UPRAVLJANJE

Tipka Funkcija Zaslon
A Uključuje/isključuje 

svjetla.
Uključeno/isključeno.

B Kratko pritisnuta: Uk-
ljučuje/isključuje mo-
tor. Uključuje se na 
posljednju postavljenu 
brzinu (uz iznimku in-
tenzivne i 24h).

Uključeno/isključeno.

Držeći pritisnutu tipku 
oko 4 sekunde, obavlja 
se resetiranje alarma 
filtara.
Držeći pritisnutu tipku 
oko 3 sekunde, kad su 
sve naredbe isključene 
(motor + svjetla), aktivi-
ra/deaktivira se alarm 
filtara s ugljenom.

Led C
Postojano Označava alarm zasićenosti metalnih 

filtara protiv masnoće i potrebu da ih 
se opere. Alarm ulazi u funkciju nakon 
100 sati efektivnog rada nape.

Bljeskajuće Kad je aktiviran, označava alarm za-
sićenosti filtra protiv mirisa  s aktivnim 
ugljenom koji se mora zamijeniti; mo-
raju se također oprati metalni filtri pro-
tiv masnoće. Alarm zasićenosti filtra 
protiv mirisa s aktivnim ugljenom ulazi 
u funkciju nakon 200 sati efektivnog 
rada nape.

5.	DALJINSKI UPRAVLJAČ
Daljinski upravljač napajaju baterije od 3 
V tipa CR2032 (nije uključena).
•	 Ne ostavljajte daljinski upravljač u blizini 

izvora topline.
•	 Ne odlažite baterije u okoliš, odlažite ih 
u odgovarajuće kontejnere.
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Tipka Funkcija Zaslon
Uključuje/isključuje motor. Led prisu-

tan na tip-
ki motora 
( k o m a n d i 
nape) se 
uključuje i 
isključuje s 
motorom.

- -
- -
Smanjuje brzinu motora. -
Povećava brzinu motora -
INTENZIVNA
- Aktivira intenzivnu brzinu s bilo 
koje brzine.
Za njeno deaktiviranje dovoljno 
je pritisnuti istu tipku ili isključiti 
motor.
- Intenzivna brzina je tempirana 
na 6 minuta. Po isteku tih 6 mi-
nuta, sustav se automatski vraća 
na prethodno postavljenu brzinu.
- Može se aktivirati samo kad nije 
aktivna funkcija Delay ili 24h.

Led prisu-
tan na tip-
ki motora 
( k o m a n d i 
nape) blje-
ska 1 put u 
sekundi.

Kratko pritisnuta funkcija De-
lay:
- Aktivira i deaktivira način potpu-
nog zaustavljanja nape (motor + 
svjetla) nakon 30 minuta:
Za isključivanje funkcije Delay 
može se ponovno pritisnuti ista 
tipka ili isključiti motor.
- Može se aktivirati samo kad 
nije aktivna funkcija Intenzivna 
ili 24h.

Led prisu-
tan na tip-
ki motora 
( k o m a n d i 
nape) blje-
ska svake 
0,5 sekun-
de.

Pritisnuta 2 sekunde funkcija 
24h:
- Može se aktivirati samo kad 
nije aktivna funkcija Intenzivna 
ili Delay.
- Aktivira i deaktivira funkciju 24h 
na 10 minuta svaka 24 sata. Po 
isteku tog vremena se deaktivira. 
Za deaktiviranje funkcije 24h pri-
tisnite istu tipku ili pritisnite tipku 
koja uključuje/isključuje motor.

Led prisu-
tan na tip-
ki motora 
( k o m a n d i 
nape) blje-
ska svake 2 
sekunde.

Uključuje/isključuje svjetla nape. -

6.	RASVJETA
•	 Za zamjenu kontaktirajte tehničku podršku 
(“Za kupnju se obratite tehničkoj podršci”).
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1. VARNOSTNE 
	INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za 
pravilno delovanje naprave 

priporočamo, da pred namestitvijo 
in prvo uporabo pozorno prebere-
te ta priročnik. Ta navodila vedno 
shranjujte skupaj z napravo, tudi v 
primeru, da jo odstopite ali preda-
te tretji osebi. Pomembno je, da 
uporabniki poznajo vse značilnos-
ti delovanja in varnosti naprave.

	 Kable naj priključi usposo-
bljen tehnik.

•	Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno škodo 
zaradi nepravilne namestitve ali 
uporabe.

•	Najmanjša varnostna razdalja 
med kuhalno površino in napo 
za izsesavanje zraka mora biti 
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogoče namestiti nižje; 
glejte poglavje, ki se nanaša na 
velikosti in mere namestitve).

•	Če je v navodilih za namestitev 
naprave za kuhanje na plin 
določeno, da je potrebna večja 
razdalja od zgoraj navedene, je 
treba upoštevati navodila. 

•	Prepričajte se, da napetost v va-
šem električnem omrežju ustreza 
vrednosti, ki je navedena na ta-
blici s podatki v notranjosti nape.

•	Naprave za izklop morajo biti na-
meščene v nepremično napravo, 
in sicer v skladu s predpisi glede 
sistemov kabelske napeljave.

•	Pri napravah razreda I preverite, 
ali ima napajalno omrežje v hiši 
ustrezno ozemljitev.

•	Napo priključite na cev za odva-
janje dima premera najmanj 120 
mm. Cev naj bo čim krajša.

•	Upoštevati morate vse predpise, 
ki zadevajo izpuste zraka.

•	Nape ne priključujte na dimniške 
vode za odvod dima, ki nastane 
pri izgorevanju (npr. v kotlu, ka-
minu itd.).

•	Če napo uporabljate skupaj z 
neelektričnimi napravami (npr. 
plinskimi napravami), morate 
zagotoviti zadostno stopnjo 
prezračevanja prostora, da bi 
preprečili povratni tok izpušnih 
plinov. Kadar se kuhinjska napa 
uporablja skupaj z napravami, 
ki jih ne napaja električni tok, 
negativni tlak v prostoru ne sme 
presegati vrednosti 0,04 mbar, 
da napi preprečimo vsesavanje 
dima v prostor.

•	Zrak ne sme biti speljan v cev 
za odvajanje dima naprav za 
izgorevanje, ki se ne napajajo 
na plin ali na drugo gorivo.

•	Poškodovan napajalni kabel mora 
zamenjati proizvajalec ali tehnik 
servisne službe proizvajalca.

•	Vtič priključite v vtičnico, ki je 
skladna z veljavnimi standardi 
in na dosegljivem mestu.

•	Glede tehničnih in varnostnih 
ukrepov, ki jih je potrebno spre-
jeti za izpust dimov, je treba 
natančno spoštovati predpise, ki 
jih določajo lokalni organi.

SL
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OPOZORILO: preden name-
stite napo, odstranite zaščitno 
folijo.

•	Uporabite samo najbolj ustrezne 
vijake in dele za napo.

OPOZORILO: če vijakov ali 
pritrdilnih elementov ne na-
mestite v skladu s temi navo-
dili, lahko pride do električne-
ga udara.

•	Ne glejte direktno z optičnimi 
napravami (daljnogled, poveče-
valno steklo ...).

•	Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do 
požara.

•	Otroci, mlajši od 8 let, in osebe 
z zmanjšanimi psihičnimi, fizič-
nimi ali čutilnimi sposobnostmi 
ali z nezadostnimi izkušnjami 
in znanjem, smejo uporabljati 
napravo le, če so pod nadzorom 
odgovornih oseb in če so bili 
poučeni glede varne uporabe na-
prave in z njo povezanih tveganj.  
Zagotovite, da se otroci ne bodo 
igrali z napravo. Otroci ne smejo 
izvajati čiščenja in vzdrževanja, 
razen če so pod nadzorom od-
govornih oseb.

•	Nadzorujte otroke in zagotovite, 
da se ne bodo igrali z napravo.

•	Naprave ne smejo uporablja-
ti osebe (vključno z otroki) z 
zmanjšanimi psihičnimi, fizičnimi 
ali čutilnimi sposobnostmi ali 
z nezadostnimi izkušnjami in 
znanjem, razen če jih pri tem ne 
vodi in pozorno nadzoruje oseba.

Dostopni deli se lahko med 
uporabo kuhalnih naprav 
močno segrejejo.

•	Po navedenem časovnem ob-
dobju očistite in/ali zamenjajte 
filtre (tveganje požara). Glejte 
odstavek Vzdrževanje in čiščenje.

•	Prostor mora biti ustrezno pre-
zračevan, če se napa uporablja 
istočasno z napravami na plin 
ali na druga goriva (ne velja za 
naprave, ki izključno dovajajo 
zrak v prostor).

•	Simbol   na izdelku ali em-
balaži označuje, da se izdelek 
ne sme odlagati med običajne 
gospodinjske odpadke. Izdelek, 
ki ga želite odstraniti, oddajte v 
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje električnih in elektronskih 
komponent. Z zagotovitvijo 
pravilne odstranitve tega izdelka 
pripomorete k preprečevanju 
možnih neželenih posledic, ki bi 
jih neprimerno odlaganje imelo 
za okolje in zdravje ljudi. Za 
podrobnejše informacije o recikli-
ranju tega izdelka se obrnite na 
lokalno skupnost, lokalno službo 
za odstranjevanje odpadkov ali 
trgovino, kjer ste kupili izdelek.

2.	UPORABA
•	 Napa je namenjena izključno uporabi v 

gospodinjstvu za odstranjevanje kuhinjskih 
vonjav.

•	 Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za 
katere ni bila načrtovana.

•	 Med delovanjem nape pod njo ne sme 
biti visokega plamena.
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•	 Intenzivnost plamena nastavite tako, da 
je usmerjen samo v dno posode in se 
ne dviga ob njenih straneh.

•	 Friteze je treba med uporabo skrbno 
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.

3.	ČIŠČENJE IN 
		 VZDRŽEVANJE

-- Filtra na aktivno oglje ni mogoče oprati 
in ni obnovljiv; treba ga je zamenjati po 
približno vsakih 4 mesecih delovanja, 
pri intenzivnejši uporabi nape pa tudi 
pogosteje (W).

-- Filtre za maščobe je treba čistiti po 
vsakih 2 mesecih delovanja nape 
oziroma še pogosteje pri intenzivnejši 
uporabi nape, operete pa jih lahko v 
pomivalnem stroju (Z).

Z

-- Lučke upravljalnih gumbov, če so 
prisotne.

•	 Napo očistite z vlažno krpo in nevtralnim 
tekočim detergentom.

4.	UKAZI

Tipka Funkcija Prikazovalnik
A Vklopi/izklopi luči. Vklopljeno/izklo-

pljeno.
B Kratek pritisk tipke vklopi 

in izklopi motor. Motor se 
vklopi pri nazadnje nas-
tavljeni hitrosti (razen 
pri Intenzivni funkciji in 
funkciji 24h).

Vklopljeno/izklo-
pljeno.

Če tipko držite pritisnje-
no približno 4 sekundi, 
se bo alarm za filtre po-
nastavil (glejte poglavje 
Vzdrževanje).
Če držite tipko pritisnje-
no približno 3 sekun-
de, medtem ko so vse 
obremenitve izključene 
(motor + luč), se vklopi/
izklopi alarm filtrov na 
aktivno oglje.

LED-lučka C
Stalna Pomeni alarm zamaščenosti kovinskih 

protimaščobnih filtrov in treba je 
očistiti filtre. Alarm začne delovati po 
100 urah dejanskega delovanja nape.

Utripajoča Pomeni, da se je vključil alarm za 
zamaščenost filtrov proti vonjavam z 
aktivnim ogljem in treba je zamenjati 
filtre; kovinske protimaščobne filtre pa 
je treba očistiti. Alarm za zamaščenost 
filtra proti vonjavam z aktivnim ogljem 
se vključi po 200-urnem dejanskem 
delovanju nape.

5.	DALJINSKI 
	 UPRAVLJALNIK
Daljinski upravljalnik  napaja  3 V baterija 
tipa CR2032 (ni priložena).
•	 Daljinskega upravljalnika ne odlagajte 

blizu virov toplote.
•	 Baterij ne odstranjujte v okolje, ampak 

jih odvrzite v ustrezne posode.
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Tipka Funkcija Prikazovalnik
Vklopi/izklopi motor. LED lučka na 

tipki motorja 
(na nadzorni 
plošči nape) 
se vklopi in 
izklopi skupaj 
z motorjem.

- -
- -
Zmanjša hitrost motorja. -
Poveča hitrost motorja. -
INTENZIVNA HITROST
- Vklopi Intenzivno hitrost s 
katere koli trenutne stopnje 
hitrosti.
Če jo želite izklopiti, ponovno 
pritisnite isto tipko ali ugasni-
te motor.
- Intenzivna hitrost je nastav-
ljena na 6 minut. Po preteku 
6 minut se sistem samodejno 
vrne na prvotno hitrost.
- Ta funkcija se vklopi samo 
takrat, ko ni vklopljena funk-
cija Časovnega zamika ali 
funkcija 24h.

LED-lučka na 
tipki motorja 
(na nadzorni 
plošči nape) 
utripne 1-krat 
na sekundo.

Kratek pritisk tipke funkcije 
Časovnega zamika:
- Po 30 minutah vklopi in 
izklopi način popolnega izklo-
pa nape (motor + luči):
Če želite onemogočiti funk-
cijo časovnega zamika, po-
novno pritisnite isto tipko ali 
ugasnite motor.
- Ta funkcija se vklopi samo 
takrat, ko ni vklopljena In-
tenzivna funkcija ali funkcija 
24h. 

LED-lučka na 
tipki motorja 
(na nadzorni 
plošči nape) 
utripa vsake 
pol sekunde.

Pritisk tipke funkcije 24h za 
dve sekundi:
- Ta funkcija se vklopi samo 
takrat, ko ni vklopljena Inten-
zivna funkcija ali funkcija Ča-
sovnega zamika.
- Vsako uro, za 24 ur, vklopi 
in izklopi funkcijo 24h za 10 
minut. Po preteku tega ob-
dobja se funkcija izklopi.
Za izklop funkcije 24h pritisni-
te isto tipko oziroma pritisnite 
tipko za vklop/izklop motorja.

LED-lučka tip-
ke za motor 
(na nadzorni 
plošči nape) 
utripa vsake 
dve sekundi.

Vklopi/izklopi osvetljavo 
nape. -

6.	OSVETLJAVA
•	 Za zamenjavo se obrnite na Tehnično 
pomoč (»Za nakup se obrnite na teh-
nično pomoč«).
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1. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 
	ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ

Για τη δική σας ασφάλεια και 
για τη σωστή λειτουργία της 

συσκευής, παρακαλούμε να δια-
βάσετε με προσοχή τις παρούσες 
οδηγίες πριν την εγκατάσταση και 
τη θέση σε λειτουργία. Φυλάσσετε 
αυτές τις οδηγίες πάντα μαζί με τη 
συσκευή, ακόμα και σε περίπτωση 
μεταβίβασης σε τρίτους. Είναι 
σημαντικό οι χρήστες να γνωρί-
ζουν όλα τα χαρακτηριστικά λει-
τουργίας και ασφάλειας της συ-
σκευής.

	 Η σύνδεση των καλωδίων 
πρέπει να γίνει από έναν 
αρμόδιο τεχνικό.

•	Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να 
θεωρηθεί υπεύθυνος για ενδε-
χόμενες ζημιές που οφείλονται 
σε ακατάλληλη εγκατάσταση ή 
χρήση.

•	Η ελάχιστη απόσταση ασφαλεί-
ας μεταξύ της επιφάνειας των 
εστιών και του απορροφητήρα 
είναι 650 mm (Ορισμένα μοντέλα 
μπορούν να εγκατασταθούν σε 
μικρότερο ύψος. Ανατρέξτε στην 
παράγραφο με τις διαστάσεις 
λειτουργίας και εγκατάστασης).

•	Αν οι οδηγίες εγκατάστασης της 
μονάδας εστιών με υγραέριο 
υποδεικνύουν ότι απαιτείται από-
σταση μεγαλύτερη από εκείνη 
που αναφέρεται παραπάνω, 
είναι απαραίτητο να τις λάβετε 
υπόψη. 

GR •	Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δι-
κτύου αντιστοιχεί στην τιμή που 
αναγράφεται στην πινακίδα 
χαρακτηριστικών στο εσωτερικό 
του απορροφητήρα.

•	Τα συστήματα διακοπής πρέπει 
να εγκατασταθούν στη μόνιμη 
εγκατάσταση σύμφωνα με τη 
νομοθεσία για τις εγκαταστάσεις 
καλωδίωσης.

•	Για τις συσκευές Κλάσης Ι, βε-
βαιωθείτε ότι το οικιακό δίκτυο 
τροφοδοσίας είναι κατάλληλα 
γειωμένο.

•	Συνδέστε τον απορροφητήρα 
στην καπνοδόχο με ένα σωλήνα 
με ελάχιστη διάμετρο 120 mm. 
Η διαδρομή των ατμών πρέπει 
να είναι όσο το δυνατόν συντο-
μότερη.

•	Πρέπει να τηρούνται όλοι οι 
κανονισμοί αναφορικά με την 
εκκένωση του αέρα.

•	Μη συνδέετε τον απορροφητήρα 
σε αγωγούς απαγωγής καπναε-
ρίων που παράγονται από καύση 
(π.χ. λέβητες, τζάκια κλπ.).

•	Αν χρησιμοποιείτε τον απορ-
ροφητήρα σε συνδυασμό με 
άλλες μη ηλεκτρικές συσκευές 
(π.χ. συσκευές υγραερίου), θα 
πρέπει να εξασφαλίσετε τον 
επαρκή αερισμό του χώρου 
ώστε να εμποδίσετε την επι-
στροφή των καπναερίων. Όταν 
ο απορροφητήρας της κουζίνας 
χρησιμοποιείται σε συνδυασμό 
με μη ηλεκτρικές συσκευές, η 
αρνητική πίεση του χώρου δεν 
πρέπει να υπερβαίνει τα 0,04 
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mbar έτσι ώστε να αποφεύγεται 
η επιστροφή των καπναερίων 
στο χώρο και η αναρρόφησή 
τους από τον απορροφητήρα.

•	Ο αέρας δεν πρέπει να απάγεται 
μέσω ενός αγωγού που χρη-
σιμοποιείται για την απαγωγή 
των καπναερίων από συσκευές 
καύσης που τροφοδοτούνται με 
αέριο ή άλλα καύσιμα.

•	Το ηλεκτρικό καλώδιο, αν πάθει 
ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί 
από τον κατασκευαστή ή από 
έναν τεχνικό του σέρβις.

•	Συνδέετε το φις σε μια πρίζα που 
συμμορφούται με τους ισχύοντες 
κανονισμούς και σε σημείο με 
εύκολη πρόσβαση.

•	Όσον αφορά τα τεχνικά μέτρα 
και τα μέτρα ασφαλείας που 
πρέπει να εφαρμοστούν για την 
απαγωγή των καπναερίων, είναι 
σημαντικό να τηρούνται σχολα-
στικά οι κανονισμοί των τοπικών 
φορέων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: πριν 
εγκαταστήσετε τον απορρο-
φητήρα, αφαιρέστε τις προ-
στατευτικές μεμβράνες.

•	Χρησιμοποιείτε μόνο βίδες και 
εξαρτήματα κατάλληλου τύπου 
για τον απορροφητήρα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: η μη 
τοποθέτηση των βιδών και 
των συστημάτων στερέωσης 
σύμφωνα με τις παρούσες 
οδηγίες, μπορεί να προκαλέ-
σει ηλεκτροπληξία.

•	Μην κοιτάζετε απευθείας με οπτι-
κά όργανα (κιάλια, μεγεθυντικός 
φακός...).

•	Μην μαγειρεύετε φαγητά φλαμπέ 
κάτω από τον απορροφητήρα: 
μπορεί να προκληθεί πυρκαγιά.

•	Αυτή η συσκευή μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας άνω των 8 ετών και από 
άτομα με μειωμένες ψυχικές ή 
διανοητικές ικανότητες, ή από 
άτομα χωρίς πείρα και επαρκή 
γνώση, αρκεί να επιβλέπονται 
και εκπαιδεύονται στην ασφαλή 
χρήση της συσκευής και στους 
κινδύνους που απορρέουν από 
αυτή. Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά 
δεν παίζουν με τη συσκευή. Ο 
καθαρισμός και η συντήρηση 
δεν πρέπει να εκτελούνται από 
παιδιά, εκτός εάν επιβλέπονται.

•	Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπο-
νται ώστε να εξασφαλιστεί ότι δεν 
παίζουν με τη συσκευή.

•	Η συσκευή δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων των 
παιδιών) με μειωμένες ψυχικές 
ή διανοητικές ικανότητες, ή από 
άτομα χωρίς πείρα και επαρκή 
γνώση, εκτός εάν ελέγχονται και 
εκπαιδεύονται.

Τα προσβάσιμα μέρη μπορεί 
να έχουν υψηλή θερμοκρασία 
κατά τη χρήση των συσκευών 
μαγειρέματος.
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•	Καθαρίζετε ή/και αντικαθιστάτε 
τα φίλτρα μετά την καθορισμέ-
νη χρονική περίοδο (κίνδυνος 
πυρκαγιάς). Βλέπε παράγραφο 
Συντήρηση και καθαρισμός.

•	Πρέπει να υπάρχει κατάλληλος 
αερισμός στο χώρο όταν ο απορ-
ροφητήρας χρησιμοποιείται 
ταυτόχρονα με συσκευές που 
χρησιμοποιούν αέριο ή άλλα 
καύσιμα (δεν ισχύει για συσκευές 
που απάγουν αποκλειστικά τον 
αέρα στο χώρο).

•	Το σύμβολο  πάνω στο προϊόν 
ή πάνω στη συσκευασία του 
υποδεικνύει ότι το προϊόν δεν 
πρέπει να διατίθεται σαν ένα 
συνηθισμένο οικιακό απόρριμ-
μα. Το προϊόν προς διάθεση 
πρέπει να παραδίδεται σε ένα 
κατάλληλο κέντρο συλλογής για 
την ανακύκλωση των ηλεκτρικών 
και ηλεκτρονικών συσκευών. 
Φροντίζοντας για τη σωστή δι-
άθεση αsυτού του προϊόντος, 
συμβάλλετε στην αποφυγή πι-
θανών αρνητικών επιπτώσεων 
για το περιβάλλον και την υγεία, 
που μπορεί να οφείλονται στην 
ακατάλληλη διάθεσή του. Για 
λεπτομερέστερες πληροφορίες 
σχετικά με την ανακύκλωση αυ-
τού του προϊόντος, απευθυνθείτε 
στο Δήμο, στην τοπική υπηρεσία 
συλλογής απορριμμάτων ή στο 
κατάστημα από το οποίο αγορά-
σατε το προϊόν.

2.	ΧΡΗΣΗ
•	 Ο απορροφητήρας έχει μελετηθεί απο-
κλειστικά για οικιακή χρήση και για την 
απαγωγή των οσμών της κουζίνας.

•	 Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τον απορροφη-
τήρα για σκοπό διαφορετικό από εκείνον 
για τον οποίο έχει σχεδιαστεί.

•	 Ποτέ μην αφήνετε φλόγες μεγάλης έντα-
σης κάτω από τον απορροφητήρα όταν 
λειτουργεί.

•	 Ρυθμίστε την ένταση της φλόγας έτσι 
ώστε να κατευθύνεται αποκλειστικά προς 
τον πάτο του σκεύους μαγειρέματος, 
εξασφαλίζοντας ότι δεν προεξέχει από 
τις πλευρές του.

•	 Οι φριτέζες πρέπει να ελέγχονται συνεχώς 
όταν χρησιμοποιούνται: το καυτό λάδι 
μπορεί να πάρει φωτιά.

3.	ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 
	 ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

-- Το φίλτρο ενεργού άνθρακα δεν μπορεί 
να πλυθεί ούτε να αναγεννηθεί και πρέπει 
να αντικαθίσταται περίπου κάθε 4 μήνες 
λειτουργίας ή συχνότερα σε περίπτωση 
ιδιαίτερα συχνής χρήσης (W).

-- Τα φίλτρα για λίπη πρέπει να καθαρίζονται 
κάθε 2 μήνες λειτουργίας ή συχνότερα 
σε περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης 
και μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο 
πιάτων (Z).

Z

-- Ενδεικτικές λυχνίες χειριστηρίων όπου 
υπάρχουν.
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•	 Καθαρίζετε τον απορροφητήρα χρησιμο-
ποιώντας ένα υγρό πανί και ουδέτερο υγρό 
απορρυπαντικό.

4.	ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΑ

Πλήκτρο Функция Дисплей

κτρο Ανάβει/Σβήνει τα φώτα. Αναμμένο /
Σβηστό.

B Αν το πιέσετε για λίγο: Ανάβει/Σβήνει το 
μοτέρ. Ανάβει στην ταχύτητα που επιλέ-
ξατε τελευταία (εκτός από την έντονη και 
την 24h).

Αναμμένο /
Σβηστό.

Κρατώντας πιεσμένο το πλήκτρο επί 4 
δευτερόλεπτα περίπου, επιτυγχάνεται ο 
μηδενισμός του συναγερμού φίλτρων.

Κρατώντας το πλήκτρο πατημένο για πε-
ρίπου 3 δευτερόλεπτα, όταν όλα τα φορ-
τία είναι σβηστά (μοτέρ+φώτα), ενεργο-
ποιείται / απενεργοποιείται ο συναγερμός 
των φίλτρων ενεργού άνθρακα.

Led C

Σταθερό Επισημαίνει το συναγερμό κορεσμού των με-
ταλλικών φίλτρων για λίπη και ότι πρέπει να τα 
πλύνετε. Ο συναγερμός ενεργοποιείται μετά από 
100 ώρες λειτουργίας του απορροφητήρα.

Αναβοσβήνει Επισημαίνει, όταν ανάψει, το συναγερμό κορε-
σμού του φίλτρου ενεργού άνθρακα, που πρέπει 
να αντικατασταθεί. Πρέπει επίσης να πλύνετε 
και τα μεταλλικά φίλτρα για λίπη. Ο συναγερμός 
κορεσμού του φίλτρου ενεργού άνθρακα ενερ-
γοποιείται μετά από 200 ώρες λειτουργίας του 
απορροφητήρα. 

5.	ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ
Το τηλεχειριστήριο δέχεται μια μπαταρία 
3 V τύπου CR2032 (δεν περιλαμβάνεται).
•	 Μη βάζετε το τηλεχειριστήριο κοντά σε 
πηγές θερμότητας.

•	 Μην πετάτε τις μπαταρίες στο περιβάλλον, 
αλλά μόνο στους ειδικούς κάδους.

Πλή-
κτρο Λειτουργία Οθόνη

Ανάβει/Σβήνει το μοτέρ. Το Led που 
υπάρχει στο 
πλήκτρο μοτέρ 
(στα χειριστήρια 
απορροφητήρα), 
ανάβει και σβή-
νει με το μοτέρ.

- -
- -
Μειώνει την ταχύτητα του μοτέρ. -
Αυξάνει την ταχύτητα του μοτέρ. -
ΕΝΤΟΝΗ
- Ενεργοποιεί την έντονη ταχύτη-
τα από όλες τις ταχύτητες.
Για την απενεργοποίηση αρκεί 
να πιέσετε πάλι το πλήκτρο ή να 
σβήσετε το μοτέρ.
- Η έντονη ταχύτητα ενεργοποιεί-
ται με χρονοδιακόπτη 6 λεπτών. 
Με την πάροδο των 6 λεπτών το 
σύστημα επανέρχεται αυτόματα 
στην προηγούμενη ταχύτητα.
- Δεν επιλέγεται με ενεργοποιη-
μένη τη λειτουργία Delay ή 24h.

Το Led που 
υπάρχει στο 
πλήκτρο μοτέρ 
(στα χειριστήρια 
απορροφητήρα), 
αναβοσβήνει 1 
φορά το δευτε-
ρόλεπτο.

Αν το πιέσετε για λίγο λειτουρ-
γία Delay:
- Ενεργοποιεί και απενεργο-
ποιεί τη λειτουργία ολικού σβη-
σίματος του απορροφητήρα 
(μοτέρ+φωτισμός) μετά από 30 
λεπτά:
Για να απενεργοποιήσετε τη λει-
τουργία Delay πιέστε το ίδιο πλή-
κτρο ή σβήστε το μοτέρ.
- Δεν επιλέγεται με ενεργοποιη-
μένη τη λειτουργία Έντονη ή 24h. 

Το Led που 
υπάρχει στο 
πλήκτρο μοτέρ 
(στα χειριστήρια 
πορροφητήρα), 
α ναβοσβήνε ι 
κάθε 0.5 δευτε-
ρόλεπτα.

Αν το πιέσετε για 2 δευτ. λει-
τουργία 24H:
- Δεν επιλέγεται με ενεργοποι-
ημένη τη λειτουργία Έντονη ή 
Delay.
- Ενεργοποιεί ή απενεργοποιεί τη 
λειτουργία 24 για 10 λεπτά κάθε 
ώρα, για 24 ώρες. Στο τέλος απε-
νεργοποιείται.
Για να απενεργοποιήστε τη λει-
τουργία 24h πιέστε το ίδιο πλή-
κτρο ή πιέστε το πλήκτρο που 
ανάβει/σβήνει το μοτέρ.

Το Led που 
υπάρχει στο 
πλήκτρο μοτέρ 
(στα χειριστήρια 
απορροφητήρα), 
α ναβοσβήνε ι 
κάθε 2 δευτερό-
λεπτα.

Ανάβει/Σβήνει τα φώτα του 
απορροφητήρα. -
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6.	ΦΩΤΙΣΜΟΣ
•	 Για την αντικατάσταση απευθυνθείτε στο 
Σέρβις («Για την αγορά απευθυνθείτε στο 
Σέρβις»).



57

1. ИНФОРМАЦИЯ ЗА 
	БЕЗОПАСНОСТ

За вашата безопасност и 
правилното използване на 

уреда, прочетете внимателно 
това упътване преди монтажа 
и употребата му. Винаги съхра-
нявайте тези инструкции заед-
но с уреда, дори ако го премес-
тите или продадете. Потреби-
телите трябва да са подробно 
запознати с експлоатацията и 
мерките за безопасност на уре-
да.

	 Кабелното свързване 
трябва да бъде извършено 
от компетентен техник.

•	Производителят не носи 
отговорност за повреди, пре-
дизвикани от неправилен или 
неподходящ монтаж.

•	Минималното безопасно раз-
стояние между горната част 
на готварската печка и аспира-
тора е 650 мм (някои модели 
може да могат да се монтират 
и на по-малка височина, вж. 
разделите за  работни разме-
ри и монтаж).

•	Ако инструкциите за монтаж 
на газовия котлон посочват по-
голямо разстояние, то трябва 
се спазва. 

•	Проверете дали захранващо-
то напрежение съответства 
на посоченото на табелката с 
данни, поставена от вътреш-
ната страна на аспиратора.

•	В електрическата мрежа тряб-
ва да е монтиран прекъсвач в 
съответствие с правилата за 
окабеляване.

•	За уредите от клас I проверете 
дали електрозахранването в 
дома гарантира подходящото 
заземяване.

•	Свържете аспиратора към 
отвеждащия комин чрез тръба 
с минимален диаметър 120 
мм. Пътят на комина трябва 
да бъде възможно най-къс.

•	Спазвайте изискванията на 
разпоредбите за отделяне на 
въздух в атмосферата.

•	Не свързвайте аспиратора 
към отвеждащи тръби, по 
които преминават леснозапа-
лими пари (бойлери, камини 
и др.).

•	Ако аспираторът се използва 
заедно с неелектрически уре-
ди (например газови), осигу-
рете достатъчна вентилация, 
за да избегнете връщане на 
изпарения в стаята. Когато ас-
пираторът се използва заедно 
с уреди, захранвани с енергия, 
различна от електричество, 
отрицателното налягане в ста-
ята не трябва да надвишава 
0,04 mbar, за предотвратяване 
връщането на дим в стаята 
през аспиратора.

•	В комина, който служи за от-
веждане на парите, не трябва 
да се изпуска въздух от уреди, 
работещи на газ или друго 
гориво.

BG
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•	Ако захранващият кабел е 
повреден, той трябва да се 
смени от производителя или 
от сервиза на негов предста-
вител.

•	Включете щепсела в контакт, 
който отговаря на нормите за 
електрозахранване и е раз-
положен на достъпно място.

•	За да бъдат изпълнени тех-
ническите мерки и мерките за 
безопасност при отвеждане 
на дим и пари, е важно строго 
да се спазва нормативната 
уредба, издадена от местните 
органи.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Пре-
ди да монтирате аспирато-
ра, махнете защитните 
фолиа.

•	Използвайте само винтовете 
и дребните детайли за закре-
пване на аспиратора.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не-
спазването на тези ин-
струкции при поставянето 
на винтовете или закреп-
ващите елементи може да 
доведе до опасност от 
електрически удар.

•	Не гледайте директно към 
светлината през оптични ус-
тройства (бинокли, увеличи-
телни стъкла и др.).

•	Не фламбирайте под аспира-
тора поради риск от пожар.

•	Този уред може да се използ-
ва от деца на възраст над 8 
години, от лица с намалени 

физически, сетивни и ум-
ствени способности или от 
лица без опит и познания, 
когато са под наблюдение 
или са инструктирани как да 
използват уреда по безопасен 
начин и разбират възможните 
опасности. Не позволявайте 
на деца да си играят с уреда. 
Дейностите по почистване и 
поддръжка не трябва да се 
извършват от деца без надзор.

•	Наблюдавайте децата и не 
позволявайте да си играят с 
уреда.

•	Уредът не е предназначен за 
използване от лица (включи-
телно деца) с намалени физи-
чески, сетивни или умствени 
способности, или на които 
липсват опит и познания, ос-
вен ако не бъдат наблюдавани 
или инструктирани.

Достъпните части могат да 
се нагорещят при използ-
ване с уреди за готвене.

•	Почиствайте и/или сменяйте 
филтрите след указания пе-
риод от време (опасност от 
пожар). Вижте раздел “Под-
дръжка и почистване”.

•	В стаята трябва да има добра 
вентилация, когато аспирато-
рът се използва с уреди, рабо-
тещи на газ или друго гориво 
(не се отнася за уреди, които 
изпускат само въздух обратно 
в помещението).
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•	Символът  върху продукта 
или неговата опаковка показ-
ва, че не трябва да се изхвър-
ля с домакинските отпадъци. 
Вместо това, той трябва да 
се предаде в специализиран 
пункт за рециклиране на 
електрическо и електронно 
оборудване. Чрез правилното 
изхвърляне на този продукт 
вие помагате за предотвра-
тяване на възможните отри-
цателни въздействия върху 
околната среда и човешкото 
здраве, които биха възникна-
ли в резултат от неправилното 
изхвърляне на продукта. За 
по-подробна информация от-
носно рециклирането на този 
продукт се обърнете към мест-
ната градска управа, фирмата 
за събиране на домакински 
отпадъци или магазина, от 
който сте закупили уреда.

2.	ИЗПОЛЗВАНЕ
•	 Аспираторът е създаден изключително 
за домакински нужди за премахване на 
кухненските миризми.

•	 Никога не го използвайте за други цели, 
освен по предназначение.

•	 При работа на аспиратора под него 
никога не трябва да има открит пламък.

•	 Регулирайте силата на пламъка така, че 
той да бъде насочен само към дъното 
на съда за готвене, без да обхваща 
стените му.

•	 Съдовете за дълбоко пържене трябва 
да се наблюдават непрекъснато по 
време на готвенето: прегрятото олио 
може да избухне в пламъци.

3.	ПОДДРЪЖКА 
	 И ПОЧИСТВАНЕ

-- Филтърът с активен въглен не се 
мие, не може да се регенерира и 
трябва да се сменя приблизително 
на 4 месеца работа или по-често, 
ако се използва интензивно (W).

-- Маслените филтри трябва да се 
почистват на всеки 2 месеца работа 
или по-често при особено тежки 
условия на употреба. Можете да ги 
измиете в съдомиялна машина (Z).

Z

-- Контролни светлини, ако са на-
лични.

•	 Почиствайте аспиратора с влажна 
кърпа и неутрален течен препарат.
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4.	ОРГАНИ ЗА УПРАВЛЕНИЕ

Бутон Действие Дисплей
А Включва/изключва 

осветлението.
Вкл./Изкл.

B Натиснете кратко: изключва 
или включва мотора. При 
включване, моторът се 
включва на последно 
зададената скорост (с 
изключение на интензивната 
скорост или 24h).

Вкл./Изкл.

Натиснете и задръжте около 
4 секунди, за да рестартирате 
алармата на филтъра.
Натиснете и задръжте бутона 
около 3 секунди, когато всички 
консуматори са изключени 
(мотор и осветление), за да 
включите/изключите алармата 
на филтъра с активен въглен.

Светодиод C
Свети постоянно Сигнализира аларма за 

задръстване на металните 
филтри за мазнини, което 
означава, че филтрите трябва 
да се почистят. Алармата се 
включва след 100 часа работа 
на аспиратора.

Мига Сигнализира аларма за 
задръстване на филтъра с 
активен въглен, което означава, 
че филтърът трябва да се 
смени; металните филтри 
за мазнини също трябва да 
се почистят. Алармата за 
задръстване на филтъра с 
активен въглен се задейства 
след 200 работни часа на 
аспиратора.

5.	ДИСТАНЦИОННО 
	 УПРАВЛЕНИЕ
Дистанционното управление се захран-
ва от батерия тип CR2032, 3 V (не е 
включена в комплекта).
•	 Не оставяйте дистанционното упра-
вление близо до източници на топлина.

•	 Не изхвърляйте батериите заедно с 
битовите отпадъци; те трябва да бъдат 
изхвърлени в специални контейнери.

ΠλήБутон Действие Дисплей
Включва/изключва мотора. Светодиодът в 

бутона за мото-
ра (на таблото 
за управление 
на аспиратора) 
се включва и из-
ключва заедно с 
мотора.

- -

- -
Намалява скоростта на мо-
тора. -

Увеличава скоростта на мо-
тора. -

ИНТЕНЗИВНО
- Активира интензивната ско-
рост от всяка друга скорост.
За да я деактивирате, нати-
снете отново същия бутон 
или изключете мотора.
- Интензивната скорост е със 
зададено време на работа 6 
минути. След десетте минути 
системата се връща автома-
тично към зададената преди 
това скорост.
- Може да се активира само 
ако не са активирани функци-
ите “Отлагане” или “24h”.

Светодиодът в 
бутона за мото-
ра (на таблото 
за управление 
на аспиратора) 
мига веднъж в 
секунда.

Натиснете кратко за функ-
цията “Отлагане”:
- Активира и деактивира пъл-
ното спиране на аспиратора 
(мотор и осветление) след 30 
минути:
За да деактивирате функ-
цията “Отлагане”, натиснете 
отново бутона или изключете 
мотора.
- Може да се активира само 
ако не са активирани функци-
ите “Интензивно” или “24h”.

Светодиодът в 
бутона за мото-
ра (на таблото 
за управление 
на аспиратора) 
мига веднъж на 
0,5 секунди.

Натиснете и задръжте 2 се-
кунди за функцията “24h”:
- Може да се активира само 
ако не е активирана функци-
ята “Отлагане”.
- Активира и деактивира 
функцията “24h” за 10 минути 
на всеки час в продължение 
на 24 часа. След това се де-
активира.
За да деактивирате функци-
ята “24h”, натиснете отново 
същия бутон или изключете 
мотора или натиснете бутона, 
който изключва мотора.

Светодиодът в 
бутона за мото-
ра (на таблото 
за управление 
на аспиратора) 
мига веднъж на 
2 секунди.

Включва/изключва осветле-
нието на аспиратора -
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6.	СМЯНА НА ЛАМПАТА
•	 При необходимост от замяна се 
свържете с отдела за техническа 
поддръжка („За да закупите освети-
телния прибор се свържете с отдела 
за техническа поддръжка“).



62

1. GÜVENLİK 
	HAKKINDA BİLGİLER

Kendi güvenliğiniz açısından 
ve cihazın düzgün çalışması 

için, kurulum ve devreye alma iş-
lemlerini gerçekleştirmeden önce, 
lütfen bu kılavuzu dikkatlice oku-
yunuz. Satış ya da üçüncü şahıs-
lara devir durumunda dahi, işbu 
talimatları cihaz ile birlikte bulun-
durun. Kullanıcıların, cihazın tüm 
işletim ve güvenlik özelliklerini 
bilmeleri önemlidir.

	 Kablo bağlantıları, ehil bir kişi 
tarafından yapılmalıdır.

•	Ürünün yanlış montajı veya kul-
lanımından doğacak olan hasar-
lardan üretici sorumlu tutulamaz.

•	Ocak ile davlumbaz aspiratörü 
arasındaki minimum güvenlik 
mesafesi 650 mm’dir (bazı 
modeller daha düşük bir yük-
seklikte monte edilebilir, çalışma 
boyutlarına ve kurulumuna ilişkin 
paragrafa bakın).

•	Gazlı ocağın montaj talimatları, 
yukarıda belirtilenden daha fazla 
bir mesafe olması gerektiğini 
belirtiyorsa, bu göz önünde bu-
lundurulmalıdır. 

•	Şebeke geriliminin, davlumbazın 
içine uygulanmış olan etiket üze-
rinde belirtilen gerilime karşılık 
gelip gelmediğini kontrol edin.

•	Bağlantı kesme cihazları, kab-
lolama sistemindeki yönetmelik-
lere uygun olarak sabit sisteme 
monte edilmelidir.

•	Sınıf cihazlar için, ev güç kay-
nağının düzgün topraklandığını 
kontrol edin.

•	Davlumbazı, çapı en az 120 mm 
olan bir boru ile, duman tahliye 
bacasına bağlayın. Dumanın 
izlediği güzergah, mümkün ol-
duğunca kısa olmalıdır.

•	Hava tahliyesi ile ilgili tüm yönet-
meliklere uyulmalıdır.

•	Davlumbaz aspiratörünü, (örn; 
şofben, şömine, vb. gibi) yanıcı 
duman ihtiva eden kanallara 
bağlamayın.

•	Eğer davlumbaz, elektrikli olma-
yan cihazlar ile (örneğin gazlı 
cihazlar) bir kombinasyon halin-
de kullanılıyorsa, tahliye gazının 
geriye doğru akışının önlene-
bilmesi için, yeter seviyede bir 
yerel havalandırma sağlanmış 
olmalıdır. Davlumbazın, elektrik 
akımı tarafından beslenmeyen 
cihazlarla kombine bir halde 
kullanıldığı zaman, ilgili mahal-
deki negatif basınç, dumanın 
davlumbaz tarafından geriye 
emilmesini önlemek için, 0,04 
mbar’ı aşmamalıdır.

•	Hava, gaz yakma cihazlarından 
veya diğer yakıtlardan çıkan 
egzoz gazları için kullanılan bir 
kanaldan tahliye edilmemelidir.

•	Besleme kablosu, eğer hasar 
görmüşse, üretici tarafından ya 
da bir servis teknisyeni tarafın-
dan ikame edilmelidir.

•	Fişi, mevcut yürürlükteki mevzu-
ata uygun ve erişilebilir bir prize 
bağlayın.

TR
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•	Dumanın tahliyesi için uygulana-
cak teknik ve emniyet tedbirlerine 
ilişkin olarak, yerel makamlar 
tarafından belirlenen kurallara 
titiz bir şekilde riayet edilmesi 
önemlidir.

DİKKAT: Davlumbazı monte 
etmeden önce, koruyucu 
filmleri çıkartın.

•	Davlumbaz için sadece vidalar 
ve uygun tipteki parçalar kullanın.

DİKKAT: İşbu talimatlara 
uygun vida ve sabitleyicilerle 
monte edilmemesi, elektrik 
şokla sonuçlanabilir.

•	Optik aletler ile (dürbün, büyüteç, 
vb.) doğrudan doğruya gözlem-
lemeyin.

•	Davlumbazın altında flambe 
yapmayınız:  yangın çıkabilir.

•	Bu cihaz, 8 yaşının altında 
olmayan çocuklar tarafından 
ve psikolojik-fiziksel-duyusal 
yetenekleri sınırlı veya bilgi ve 
becerileri yetersiz olan kişiler 
tarafından, cihazın emniyetli 
bir şekilde nasıl kullanılacağı 
ve oluşabilecek tehlikeler hak-
kında dikkatlice denetlenmeleri 
ve talimatlandırılmaları şartıyla, 
kullanılabilir. Çocukların ekipman 
ile oynamadıklarından emin olun. 
Kullanıcı tarafından yapılacak 
temizlik ve bakım işlemleri, de-
netlenmedikleri sürece, çocuklar 
tarafından yürütülmemelidir.

•	Çocukları, cihaz ile oynamadıkla-
rından emin olarak gözlemleyin.

•	Bu ev aleti, psikolojik, fiziksel, du-
yusal sorunları olan veya tecrübe 
ve bilgi eksikliği olan kişilerce 
(çocuklar dahil), güvenliklerin-
den sorumlu birisi tarafından 
gözlemlenmedikçe ve talimat 
verilmedikçe kullanılmamalıdır.

Erişebilen parçalar, pişirme 
ekipmanlarının kullanılması 
esnasında çok sıcak bir hal 
alabilirler.

•	Belirtilen zaman periyodundan 
sonra, filtreleri temizleyin ve/veya 
ikame edin (yangın tehlikesi). Ba-
kım ve temizlik paragrafına bakın.

•	Davlumbaz, gaz veya diğer ya-
kıtları kullanan başka aletlerle 
birlikte kullanıldığında, oda ye-
terli derecede havalandırılmalıdır 
(sadece odaya hava salınımı ya-
pan ev aletlerine uygun değildir).

•	  Ürün üzerinde ya da ambalajı 
üzerinde bulunan işaret, ürünün, 
evsel atıklar gibi bir imha işlemine 
tabi olmadığını belirtir. İmha edi-
lecek ürün, elektrikli ve elektronik 
bileşenlerinin geri dönüşümü için, 
yetkili bir toplama merkezine tes-
lim edilmelidir. Bu ürünün doğru 
şekilde imha edildiğinden emin 
olunması, aksi takdirde uygun-
suz bir şekilde imhasından kay-
naklanabilecek, çevre ve sağlık 
bakımından, muhtemel olumsuz 
sonuçların önlenmesine yardımcı 
olacaktır. Bu ürünün geri dönü-
şümü hakkında daha detaylı bilgi 
için, Belediye ile, yerel atık toplama 
imha servisi ile ya da ürünün satın 
alındığı mağaza ile irtibata geçiniz.
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2.	KULLANIM
•	 Davlumbaz mutfak kokularını gidermek 
adına ev kullanımı için tasarlanmıştır.

•	 Davlumbazı asla tasarlandığı amaçlar 
haricinde kullanmayın.

•	 Davlumbaz çalışırken altında boşuna 
yanan yüksek ateş asla bırakmayın.

•	 Ateş yoğunluğunu sadece tencere altında 
kalacak ve yanlardan taşmadığından emin 
olacak şekilde ayarlayın.

•	 Fritözler kullanım esnasında sürekli iz-
lenmelidir: fazla ısınmış yağ, ateş alabilir.

3.	TEMİZLİK VE BAKIM
-- Aktif karbon filtresi yıkanabilir değildir, 
yeniden kullanılamaz ve her 4 ayda bir 
veya yoğun kullanım olması durumun-
da daha sık olarak değiştirilmelidir (W).

-- Yağ filtreleri her 2 ayda bir veya yoğun 
kullanım olması durumunda daha 
sık olarak temizlenmelidir ve bulaşık 
makinesinde yıkanabilirler (Z).

Z

-- Varsa kontrol ışıkları.
•	 Davlumbazı nemli bir bez ve nötr sıvı 

deterjanla temizleyin.

4.	KOMUTLAR

Tuş İşlev Gösterge
A Işıkları Açar/Kapatır. Açık/

Kapalı.

B Kısa bir süreliğine basın: 
Motoru Kapatır veya Açar. 
Açılırken, motor en son 
ayarlanan hızda çalışmaya 
başlar (yoğun veya 24 saat 
fonkisyonu hariç olarak).

Açık/
Kapalı.

Filtre alarmını sıfırlamak için 
yaklaşık 4 saniye boyunca 
basılı tutun.

Aktif Kömür Filtre alarmını 
açmak/kapamak için tüm 
yükler kapalı şekilde (Motor 
ve Işıklar) tuşa yaklaşık ola-
rak 3 saniye boyunca basılı 
tutun.

Led C
Sabit Filtrelerin yıkanması gerektiğini gö-

steren Metal Yağ Filtresi doygunluk 
alarmı sinyali verir. Alarm, Davlumbaz 
100 çalışma saati çalıştıktan sonra 
devreye girer.

Yanıp 
Söner

Etkinleştirildiği zaman filtrenin mutla-
ka değiştirilmesi gerektiğini gösteren 
Aktif Kömür Filtresi doygunluk alarmı 
sinyalini verir; Metal Yağ Filtreleri de 
ayrıca yıkanmalıdır. Aktif Kömür Fil-
tresi doygunluk alarmı, Davlumbaz 
200 saat boyunca çalıştıktan sonra 
faaliyete geçer.

5.	TELEKUMANDA
Kumanda 3 V’luk CR2032 tipli tek bir pille 
çalışır (dahil değildir).
•	 Kumandayı ısı kaynaklarının yakınında 
tutmayın.

•	 Pilleri normal çöplerle birlikte atmayın, 
uygun konteynerlere bertaraf edin.
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Tuş İşlev Gösterge
Motoru Açar/Kapatır. Motor düğmesi 

üzerindeki LED 
( d a v l u m b a z 
k o n t r o l l e r i 
üzerinde) motor 
ile beraber açılır 
ve kapanır.

- -

- -

Motor hızını düşürür. -

Motor hızını yükseltir. -
YOĞUN
- Yoğun hızı diğer hızlardan 
herhangi biri açıkken aktif hale 
getirir.
Devre dışı bırakmak için aynı 
tuşa tekrar basın ve motoru 
kapatın.
- Yoğun hız 6 dakikalık çalışma 
için zamanlanmıştır. 6 dakikanın 
sonunda sistem otomatik olarak 
önceden ayarlı olan hıza döner.
- Yalnızca Gecikme veya 
24 saat işlevi aktif değilse 
etkinleştirilebilir.

Motor tuşu 
üzerindeki led 
( d a v l u m b a z 
k o n t r o l l e r i 
ü z e r i n d e ) 
saniyede bir 
yanıp söner.

Gecikme Fonksiyonu için kısa 
bir süreliğine basın:
- 30 dakika sonra davlumbazın 
tamamen kapanmasını 
(motor+ışıklar) aktif hale getirir 
ve devre dışı bırakır:
Gecikmeyi devre dışı bırakmak 
için aynı tuşa tekrar basın ve 
motoru kapatın.
- Yalnızca Yoğun veya 24 
saat işlevi aktif değilse 
etkinleştirilebilir.

Motor tuşu 
üzerindeki led 
( d a v l u m b a z 
k o n t r o l l e r i 
üzerinde) her 
0.5 saniyede bir 
yanıp söner.

24S fonksiyonu için 2 saniye 
boyunca basılı tutun:
- Yalnızca Yoğun veya 
Gecikme işlevi aktif değilse 
etkinleştirilebilir.
- 24S fonksiyonunu 24 saat 
boyunca her bir saatte 10 
dakikalığına etkinleştirir ve devre 
dışı bırakır. Bu zamandan sonra 
devre dışı bırakılır.
24S fonksiyonunu devre dışı 
bırakmak için aynı tuşa basın 
veya motoru açan/kapatan 
düğmeye basın.

Motor tuşu 
üzerindeki led 
( d a v l u m b a z 
k o n t r o l l e r i 
üzerinde) her 
2 saniyede bir 
yanıp söner.

Davlumbaz ışıklarını Açar/
Kapatır. -

6.	IŞIKLANDIRMA
•	 Değiştirmek için Teknik Servisle bağlantı 
kurun (“Edinmek için teknik servisle bağ-
lantı kurun”).
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